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«БАБЫРНАМАДАҒЫ» ЖАЙ СӨЙЛЕМДЕР МЕН ТӨЛ СӨЗДЕРДІҢ 

ҚОЛДАНЫСЫ 

 

Аңдатпа. Түркі халықтарына ортақ, естелік жанр үлгісі болып келетін 

«Бабырнама» қолжазбасында автордың өзі тұрған, саяхаттаған көрнекті жерлер 

туралы барлық негізгі мәліметтер келтіріледі. Өмірі әскери жорықтар мен 

жаулап алулармен өткізген Захир ад Дин Мұхаммед Бабыр «Бабырнама» жазба 

мұрасында тарихи маңызы бар өмірлік жолын барлық жағынан ашуғы 

тырысты. Бабыр өз жұмысында сол дәуірдің өмір салтын шынайы түрде 

бейнелеп жазған және де шығарма мәтінінде өзіне бағытталған үнқатымдар 

арқылы өмірбаяндық  тәсілді қолдана білген. 

Орта Азия, Ауғанстан және Үндістан туралы маңызды ақпараттарға толы 

бұл жәдігерде авторлық ой-пікір, ғылыми-танымдық түсініктеме де қамтылады. 

Әрбір бөлім мәтінінің автор тұрғысынан баяндалу түрі анықталып, жалпы 

мәтін құрылымын кіріспе, негізгі бөлім, ой қорыту сынды жүйеге негіздеуге 

болады. 

Бұл мақалада грамматикалық және лексикалық элементтерді ескере 

отырып, «Бабырнамада» автор қолданған жай сөйлемдер мен төл сөздердің 

қызметі, қолданысы мен түрлері айтылып, тілдік талдау арқылы дәйектеледі. 

Яғни жай сөйлемнің жақты/жақсыз, толымды/толымсыз және атаулы түрлеріне 

мысал келтіріліп, баяндауыш мүше болған сөздердің жасалу жолдары 

түсіндіріледі және қазіргі қазақ тіліндегі қолданысымен салыстырылады,  төл 

сөздердің жасалу формасы мен мазмұндық сипаты айқындалады. 

Түйін сөздер: сөйлем мүшесі, мәтін, оқиға желісі, төл сөз құрылымы, 

автор сөзі, сөйлеуші сөзі 
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сипаттамаларын қамтиды: Ферғана, Трансоксиана және Кабулдың төңірегіне 

географиялық шолулар, сондай-ақ Үндістанның жиырма беттен тұратын 

сипаттамасы бар. «Бабырнамада» автор тікелей өмірлік тәжірибесінен тыс 

қашықтағы оқиғаларды сипаттаған (мысалы, парсылар мен өзбектер 

арасындағы шайқастар). 

«Бабырнамада» түрлі тұжырымдама мен көзқарастар тоғысқан. Ол 

туралы мынадай пікір бар: «Кросс-мәдени тұжырымдамалар «Бабырнама» 

мәтінінде маңызды рөл атқарады: олар сол кездегі Орталық Азия 

халықтарының өмірі мен күнделікті өмірінің маңызды аспектілерін 

сипаттайды; олар осы этникалық топтардың психикалық ерекшеліктерін, 

олардың дүниетанымы мен көзқарасын жеткізеді [1, 143].  

«Бабырнаманың» тілінде сол дәуірдің тілдік ортасына байланысты сөздер 

қолданылады, тіл тарихы, грамматикалық формалар мен синтаксистік 

құрылымдар тұрғысынан көптеген ерекшеліктер кездеседі. Автордың аталмыш 

жазба мұраны сол дәуірде түркі халықтарына ортақ шағатай тілінде жазып, 

Темір ұрпақтарының сөйлеу стиліндегі қарапайым, бірақ ерекше пысықталған 

және рәсімделгенін ескере отырып, «Бабырнама» мәтінін өте көркем, жоғары 

деңгейде жазылған және көпшілік назарына ұсынылған маңызы бар зор еңбек 

деп бағаланады. 

Бабырдың бұл жазба мұрасының қанша түрлі нұсқасы мен 

қолжазбалары таралғаны жөнінде келесідей ақпарат келтіре аламыз. 1900 

жылға дейін «Бабырнаманың» үш түркі қолжазбасы кеңінен танымал болды:  

1) Британиялық мұражайдық қолжазбасы; 

2) Хинди қолжазбасы; 

3) Н.И.Ильминский қолданған және 1857 жылы шығарған қолжазбасы. 

Содан кейінгі уақытта А. Беверидждің табанды ізденістерінің арқасында 

басқа қолжазбалар да белгілі болды. 1900 және 1902 жылдары А. Беверидж 

жаңа табылған жазбаларды, хабардарлық айғақтары мен болжамдарды ескере 

отырып, «Бабырнама» нұсқаларының кең тізімін жариялады. Сол тізімді А.М. 

Щербактың «Грамматика староузбекского языка» (1962) атты еңбегі бойынша 

төменгідей тізімді көрсетуге болады: 

1) түпнұсқа; 

2) Хаджи Килленнің қолжазбасы; 

3) Хумаюн қолжазбасы; 

4) Эльфинстоун қолжазбасы; 

5) Британиялық мұражайының қолжазбасы; 

6) Үнді бөлімінің қолжазбасы; 

7) Бенгал шығыс қоғамының қолжазбасы; 

8) Mysure MS; 

9) Bibliotheka Lindesiana MS; 

10) Хайдаребад қолжазбасы; 
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11) Санкт-Петербург университетінің кітапханасының қолжазбасы; 

12) Г. Я. Кердің қолжазбасы (Санкт-Петербургтегі Сыртқы істер 

министрлігі); 

13) Санкт-Петербургтегі Азия мұражайының қолжазбасы; 

14) Бұхара қолжазбасы; 

15) Түркістан Назарбай қолжазбасы (немесе «Сенковскийдің 

қолжазбасы») [2,42]. 

Зерттеу жұмысы үшін  негізгі  дереккөздер  ретінде бұл тізімде жоқ 1993 

жылы Гарвард университеті тарапынан W.M. Jr. Thackston  авторлығымен 

жарыққа шыққан «Bâburnâma» (әлемдік түркілік транскрипт, парсыша және 

ағылшын тіліндегі аудармалары) нұсқасы [3] менШен Месут тарапынан 

Стамбулда 1993 жылы жарық көрген «Gazi Zahirüddin Muhammed Bâbur, 

Bâburname I Giriş-Metin (Kâbil ve Hindistan Bölümleri)-Açıklamalı Dizin» еңбегін 

[4], қазақша аудармасы ретінде  Қожабекұлы Б. «Бабырнама. Захир ад-дин 

Мұхаммед Бабыр. – Алматы, 1993» атты еңбегін пайдаландық. 

Мақаланың  мақсаты – «Бабырнама» мәтініндегі жай сөйлемдер мен төл 

сөздердің синтаксистік құрылымы мен тілдік ерекшелігін анықтау. Сол 

мақсатқа сай келесі міндеттер айқындалады: жай сөйлемдердің түрлері, сөйлем 

ішіндегі сөздердің орналасу тәртібі, төл сөздердің құрылымы, ондағы автор 

сөзінің ерекшелігі және қазіргі қазақ әдеби жазба тіліндегі ұқсастықтары мен 

айырмашылықтары.  

Әдістеме және зерттеу әдістері. Мақаланы жазу барысында сипаттама, 

тілдік талдау, жүйелеу, жинақтау және салыстырмалы әдістер қолданылды. Бұл 

зерттеу  әдістері «Бабырнамадағы»  жай сөйлемдердің құрылымын, атап 

айтқанда, сөйлем мүшелерінің өзара байланысын, сөйлемге қатынасы мен 

сөйлемдегі қызметін, мағыналық үйлесімдігін анықтауға және сол дәуірге тән 

төл сөздердің  жасалуы мен мазмұндық сипатын талдауға мүмкіндік берді.  

Талқылау мен бақылау. Мәтін лингвистикасы аспектісі 

бойыншабаяндау құрылымындағы шығармадағы авторлық өрімнің берілу 

жолына орай «автор бейнесінің» үш түрі ажыратылады: 1. Автор – жазушы. 2. 

Автор – әңгімелеуші. 3. Автор – бақылаушы. «Бабырнама» осы үш түрлі 

авторлық өрім тұрғысынан алғанда автор-бақылаушы элементтерін қоса автор-

жазушы формасында баяндалады. Себебі Бабыр оқиғалар желісі мен сипаттама 

мәтіндерін жазғанда өмірбаяндық позиция тұрғысынан жазушы ретінде 

әңгімелейді. 

Ғалым Қ. Байтанасова «Мәтін теориясының кейбір мәселелері» атты 

мақаласында көркем мәтіннің баяндалуы тұрғысынан былай дейді: «Баяндау 

мәтіні құрылымдық жағынан алғанда бейнеленетін әлемнің темпоральді 

(уақыттық) құрылым деңгейінде алып, қандай да бір жағдайдың өзгерісін 

білдіреді [5, 29]. Демек, мәтінді ішкі құрылымы мен сыртқы мазмұны 
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бірлестікте қарастырған жөн.Сол арқылы мәтінді түсініп, авторлық ұстанымды 

анықтауға болады. 

Ө.О. Тұяқбаевтың «Хан жарлықтарындағы қыпшақ тілі ерекшелігі» атты 

зерттеу мақаласында ғалым хаттар құрылымын бәріне ортақ арнайы шартты 

формулярмен талдап, төменгідей бөліктерге бөліп көрсетеді: бастапқы бөлім, 

негізгі бөлім, соңғы бөлім, куәландыру бөлімі [6, 1]. «Бабырнама» жазба 

мұрасында автор өзінің жазба стилінде жоғарыда атап өткен негізгі бөліміне 

қатысты мән-жайдың баяндамасы, хабарлама, ашық баяндама (narratio) түрін 

қолданады. Оған мысал ретінде мына бір сөйлемдерді келтіре кетейік: 

Dušamba kuni Askarī, kim safar qılıp čiqip edi, kelip hammamda ruxsat alıp 

šarqqa köčti.  

Sišamba küni Dolpūrda buyurğan hawd u čah 'imāratlarını körä bardım. Bir 

pahar va bir garida bāğdın atlandım. Kečäning avvalqı pāsıdın beš gari bolup edi 

kim Dolpür bāğığa barıldı. 

Panjšamba küni ayning on biridä sangin Cah va yegirma altı taš tarnāw va taš 

sutün va yakpāra qayadın qazılgan arıqlar tayar bolup ošbu künning üd paharidin 

Cahdın su tartmaq bunyād boldı.  

Adina küni avvalqı paharğa bir gari qalıp edi kim Dolpūrdın atlanıldı. Aftāb 

hanūz olturmaydur edi kim daryādın kečildi [3, 751]. 

Байқап отырғанымыздай бұл жерде сөйлемдердің мазмұндық реттілігі 

сақталған. Атап айтқанда, апта күндеріне сай әр баяндама сөйлем өз ақпаратын 

жеткізеді. Автор дүйсенбі, сейсенбі, бейсенбі және жұма күндері болған 

оқиғалар мен жайттарды баяндайды. 

Ғалым Г.Ф.Благова өзінің ғылыми мақаласында берілген жазбадағы жай 

сөлемдердің құрылымдық ерекшелігі жөнінде былай дейді: «Бабырнама тілінде 

біз толымсыз сөйлемдердің келесі түрлерін байқай алдық: 1. Диалог ішіндегі 

өзара байласымды үнқатымдарды көрсететін толымсыз сөйлемдер; 2. Құрмалас 

сөйлемдердің құрамына кіретін толымсыз сөйлемдер; 3. Толық емес сөз 

формаларын немесе толық емес тіркестерді қамтитын сөйлемдер» [7, 60]. 

Осы аталған типтердің мағынасы мен қызметін ашу үшін төмендегідей 

мысалдар келтірейік: 

1.Бабырнамада кездесетін диалогтер құрылымында жауап үнқатымдары 

толымсыз. Алдымен, әдеттегідей, диалог басталмай тұрып, оның 

қатысушылары туралы мәлімет келтіріледі: 

Bir kün Isfedak qorğanıda jam'fičkilä-misl-i Dost Näşir, Noyan Kukáldas, Xan-

Qult Karimdad, Sayx-Darves, Xusraw Kukaldas, Mirim Näsir...bari hadir edilir, 

Mening qadimda olturup edilär. Har tarafdın söz ötädür edi. Dedim kim «Keling 

ayting, kim Tengri rast keltürsä Samarqandni qačan alğay biz?» Ba'zi dedilar kim 

«Yazğa algay biz». Ol mahall keč küz edi [3,168]. Қаз.: Бір күні Исфидүк қамалына 

тонның ішкі бауындай жақын бектер: Дұст Насыр, Ноян Көкeлтас, Хан Күли, 

Кәрім Даданың ұлы шейх Дәруіш, Хұсрау Көкeлтас, Miрiм Насыр жиналдық. 
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Олармен әр түрлі мәселеден әңгіме құрдық. Сонда мен: «Сіздер не дейсіздер, 

біз Тәңірдің қолдауымен Самарқандты қашан аламыз?» дедім. Кейбіреулер: 

«Жазда аламыз», – деді. Ол кезде суық күз еді [8, 104 ]. 

Бірінші сұхбаттасушының сөздерінде толыққанды сөйлем мүшелері 

қатысып тұр. Ал оған жауап ретіндегі үнқатымдары – толымсыз сөйлемдер. 

Демек, әңгімелесушінің сұрағында және сұхбаттасушының жауаптарында 

белгілі синтаксистік параллелизм бар. Келесі мысалда сөйлеушінің сұрағына 

жауап сұрақ түрінде беріледі. Яғни жауап «қайсы» деген сұрау есімдігі 

қатысқан анықтаушы сұрақтан тұрады: 

Dağı dedi kim «Bu sözlärni unutung». Mirza fi'l-hal ayttı kim «Qaysı 

sözlärni?» Ali-Ser Beg bisyär muta’assir bolup köp yığladı [3, 83]. Қаз.: Әлішер бек 

Мырзаның құлағына сыбырлап: «Бұл сөзімді ұмыт», – депті. Мырза сол сәтте: 

«Қайсы сөздерді?» - депті. Мырзаның сөзіне қайран қалып, Алишер бек көп 

жылады. 

2. Автордың жазбасында жалғаулықтарсыз салалас құрмалас сөйлем 

құрамында толымсыз сөйлемдер жиі қолданылады. Яғни салаластың құрмалас 

сөйлемнің екінші бөлігінде, әдетте, баяндауыш мүше түсіп қалады, сонда 

алдыңғы бөліктегі етістік осы екі сөйлемге қатысты ортақ мүше болады [7, 61]: 

Samarqand muyassar bolsa bir mirzā Samarqandta olturğay, yana bir mirzā Hişārda 

[3, 115].  Қаз.:Егер Құдай (бізге) Самарқанд берсе, біреуіміз Самарқандқа 

отырсын, ал екіншіміз – Хисарға. Ba'zi majlisda Sayxu'l-Islām Qādi Ixtiyār yoqqari 

olturur edi, ba'zi majlisda bu [3, 373]. Кейбір жиналыстарда Сайхул-Ислам Қади 

Ихтияр жоғары отырды, кейбір жиналыстарда – бұл (жерде отырды).  

Ал бұл мысалда екі мүше – пысықтауыш пен баяндауыш түсіп қалған. 

Демек, жоғарыда келтірілген мысалдардың әрқайсысының екінші бөлігінде 

баяндауыш кездеспейді, тек алғашқы бөлігіндегі баяндауыш екі бөлікке де 

ортақ боп келеді.  

3. Бабырнама мәтінінде географиялық сипаттамаларда (мысалы, Ферғана, 

Үндістан жерінің туралы сипаттамалар), атап айтқанда, Үндістанның нақты 

фаунасы мен флорасына қатысты көптеген сөйлемдерде баяндауыш формасы 

күрделі есімді баяндауышпен беріледі [7, 62]. Мәселен: Ašlığ vāfir, mevasi 

farāvān, qavun üzümi yaxsı bolur [3, 3]. Қаз.: Мұнда [Әндіжанда] астық та, жеміс 

те, молшылық, қауын мен жүзім де жақсы болады. 

Яғни берілген мысалдағы сөйлем – бірыңғай мүшелері бар толымсыз жай 

сөйлем және мұнда «жақсы болады» – күрделі баяндауыш. 

 «Бабырнама» шығармасының синтаксистік құрылымындағы кейбір 

ерекшеліктерді бақылай келе, мұндағы жай сөйлемдердің ерекшелігіне 

тоқталуды жөн көрдік. Себебі аталмыш қолжазбада саны жағынан қазіргі қазақ 

тіліндегі салалас пен сабақтас құрмалас сөйлемдерге қарағанда жай 

сөйлемдердің қолданысы көбірек. Атап айтқанда, жай сөйлемнің 

жақты/жақсыз, жалаң/жайылма, толымды және толымсыз түрлері кездеседі. 
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Мәселен, «Бабырнама» туындысы автор Бабырдың мынадай сөйлемінен 

басталады: 

Ramadân ayi tarix-i sekiz yüz toqsan toquzda Farǧana vilâyanda on iki yaŝta 

pâdiŝâh boldum [3, 3]. Қаз.: Сегіз жүз тоқсаныншы жылдың рамазан айында он 

екі жасқа қараған шағымда Ферғана уәлаятының билеушісі болдым. 

Берілген жай сөйлем – жақты, жайылма, толымды. Яғни сөйлем 

мүшелерінің барлығы қатысқан. Бірыңғай мүшелі түрлі мазмұндағы жай 

сөйлемдер де «Бабырнамада» жеткілікті. Мәселен: 

1. Ošbu hālatta sekiz kişi qalıp édük, Dost Nāşir, Qambar-'Ali-i Qāsim Beg, 

Xan-Quli Buyan-Quli, Mirzā-Quli Kukäldaš, Šahım Nāşir, 'Abdul-Quddus Sidi Qara, 

Xwāja Husayni, sekizinci men edim [3, 233]. Бұл сөйлемде автор өзін қосқанда осы 

сәтте 8 кісі екенін айтып, қалған 7 адамның аттарын атап өтеді. 

2. Golda mening ong qolumda Qāsim Kükäldaš, Xusraw Küküldaš, Sulţān 

Muhammad Dulday, Säh Mahmud Par«v»ānačı, Qul-Bāyazid Bökävül, Kamal 

Sarbatčı. Sol qolumda Xwaja Muhammad Ali, Dost Nāşir, Mirim Nāşir, Bābā Šerzä 

«d», Xan-Qulı, Vali Xizānači, Qutlugqadam* Qaravul, Maqsud Sučı, Bābā Sayx [3, 

443]. Қаз.: Менің оң қолымда – Қасым Көкситас, Хусрау Көкeлтас, Султан 

Мұхаммед Дұлдай, Шаһ. Махмут паруанашы, күл Баязид бақауыл, Камал 

Шарбатшы, сол қолымда – Қожа Мұхаммед Әли Дұст Насыр, Мірім Насыр, 

Баба Ширзад, Хан Күли, Уәли Қазынашы, Құтлық Қадам қарауыл, Мақсұт 

сушы және Баба Шейх болды [8, 244]. 

Географиялық сипаттау мәтіндерінде таулар мен өзен-көлдер, қыраттар 

мен жоталар, елді-мекен мен бау-бақшалар жиі кездеседі. Соның ішінде келесі 

мысалда өзен атаулары бірыңғай толықтауыш мүше ретінде келтіріледі: 

3. Bu altı daryādın özgä daryalar, misl-i Jawn va Gang va Rapt va Gümti «va» 

Gaggar va Sarū va Gandak va yana qalın daryālar dur kim barı Gang daryāsığa 

qatılıp Gang oq atanur [3, 582].Қаз.: Үндістанда осы алтыдан басқа өзендер бар, 

мысалы, Джунг, Канг, Рахаб, Хумти, Гагар, Сиру, Гандак және тағы басқалар 

Ганг өзеніне құйылатын және Ганг деп аталатын көптеген үлкен өзендер бар. 

Келесі мысалдан жай сөйлемнің толымсыз түрін көре аламыз:Samarqand 

šahrı 'ajab ȁrȁsta šahri dur [3, 97].Қаз.: Самарқанд – ғажайып гүлдендірілген қала. 

Төл сөздің құрамында кездесетін жақсыз сөйлем:«Yürlimäk kerak» [3, 

181].Қаз.: Кетуіміз керек. 

«Бабырнамада» көмекші етістіктер негізгі етістікпен бірге жазылып 

берілген. Яғни turur көмекші етістіктің -tur түріндегі формасы негізгі етістікпен 

бірге жүреді.Мәселен: ..bizdin bexabar čeriglāp kelip Bȁrȁn vaqasida olturuptur [3, 

257]. Қаз.: Баран өзенінің жағасында тұрғанын білдік.Bir yanı tağning dämanası 

vāqi' boluptur[5, 261].Қаз.: Ол барлық жағынан таулармен қоршалып тұр.  

Қазіргі қазақ тілінде «тұр» қалып етістігі негізгі етістікпен тіркесіп бөлек 

жазылады. Ә.Бахадүрдің «Түрік шежіресінде» де «тұр» көмекші етістігі бөлек 
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жазылады, бірақ «тұрұр» формасында беріледі. Мысалы: Иігірма нұсха бітіб 

тұрұр [9, 223]. 

Бабыр барлық оқиғалар мен жағдаяттарды егжей-тегжейлі сипаттап-

суреттеу үшін немесе қысқа қайыру үшін қарапайым сөйлемдерді қолданады. 

«Бабырнамадағы» сөйлемдер көп жағдайда жай және құрмалас сөйлемдерге 

ажыратылмаған. Яғни күрделі ойлар бірнеше жай сөйлемдермен құралып, 

бағыныңқы етістіктен кейін үтірсіз немесе қысқа-қысқа жаңа сөйлемдермен 

жазылып ажыратылады. Ең басты ерекшелігі баяндау форматындағы автордың 

автобиографиялық элементі бар жазба мұра болғандықтан сөйлемдердің 

көпшілігі бірінші жақтан баяндалады және жай сөйлем тұрғысынан бастауышы 

жасырын тұрған (біз, мен) жақты сөйлемдермен беріледі: 

1. Boyandın yazdım. Adīna kȕni aynıng yegirmȁ biridȁ Bādām Cašmaǧa 

tustuk [3, 517]. 

2. Qorǧandqılarnı köz tuttuk [3, 417]. 

Оның үстіне үшінші жақтағы бастауышы (ол, олар) жасырын тұрған жай 

сөйлемдер де жиі ұшырасады. Мысалы: Kābulǧa kelgȁndȁöldi [3, 429]. Қаз.: 

Кабулға келгенде өлді. Özining va yana neča begunāh pādišāhzādalarning 

olmākiga sabab boldı [3,45].Қаз.: Өзінің және бірнеше бейкүнә падишаһтардың 

өліміне себеп болды. 

Атаулы сөйлемдер. «Бабырнаманың» үшінші бөлімінде автор 

Үндістанды сипаттай келе, атаулы, яғни тезис-анықтамалық түріндегі 

сөйлемдерді жиі қолданады. Сол сөйлемдерге байланысты автор 

жазбаларындағы ең жиі кездесетін есім сөйлемдердің зат есімді атаулы 

сөйлемдеріне мысал келтірейік. 

Алғашқы зат есімді атаулы сөйлемдер бойынша автор лауазымы биік 

тұлға жөнінде немесе қала мен жергілікті мекен атауларына, жан-жануарлар 

мен құстарға сипаттама берілгенде, атаулы сөйлемдер жиі қолданылады. 

Мәселен, Сұлтан Ахмед Мырза туралы ақпарат берген кезде мынадай атаулы 

сөйлемдер көрсетілген: 

Vilādat u nasabı. Дүниеге келуі мен шыққан тегі 

Šakl u šamāyilı. Сырт келбеті 

Axlāq u atvārı. Мінезі мен әдеті 

Maşāfları . Соғыстары 

Vilāyātı. Балалары 

Awlādı. Иеліктері 

Xavatȉn u sarāri. Әйелдері мен канизактары [3, 35-39]. Көріп 

тұрғанымыздай, барлығы зат есімді атаулы сөйлемдер. Сондай-ақ 

«Бабырнамадағы» атаулы сөйлемдерге тән ерекшелік – сол сөйлемдердің 

dur/tur cөзімен аяқталуында.Бұл көмекші етістік көп жағдайда зат есім мен сын 

есіммен тіркесіп келеді және қазіргі кездегі «бар» көмекші етістігінің қызметін 
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атқарады: Yana bir ördȁk tur. Тағы бір үйрек бар. Yana bir koyal dur. Тағы бір 

куил құс бар [3, 603]. 

«Бабырнаманың» мәтін ішіндегі сипаттау сөйлемдерінде де, соның ішінде 

жай да, салалас құрмалас сөйлемдерде де «еді» көмекші етістігі жиі 

жұмсалады. Жай сөйлем еді етістігімен аяқталса, салаластың алғашқы жай 

сөйлемі де, екінші жай сөйлемі де «еді»-мен аяқаталады.  

Aḥmad Hājji Beg yaxsi topčaqlar saxlap minär edi. Bu topčaqlar aksar 

xānazādı edi. Agarči mardāna kiši edi, sardarlıqı mardänalıqı dek emas edi. Beparva 

kiši edi. Is-küčini nökär-südäri sar u sāmān qilur edi[3, 43]. 

Жай сөйлемдердің бірыңғай «еді» көмекші етістігімен аяқталуы:Yana bir 

'Abdul-Karim Afrit edi. Uyğur edi. Sulțän-Ahmad Mirzā qašida ešik-aqa edi. Saxî u 

mardāna kiši edi [3, 45]. 

Бол етістігіне қалау райының -ғай, -гей, -қай, -кей жұрнақтары арқылы 

жасалған жай сөйлемдер қалау мәнде емес, етістіктің өткен шақ мәнін білдіреді, 

атап айтқанда қазіргі қазақ тіліндегі есімшенің ған/ген/қан/кен жұрнақтары 

мағынасында:Qorğandın daryā bir oq atim bolğay[3, 7]. (Сейхун өзені) қамалдан 

жебе (оқ) атым жерде болған.Бірақ қалау мәнінде де бірнеше рет кездеседі.  

..kim Xwāja Mawlānā Qadi bolğay, bu naw xatlar kelip mundaq ihtimämlar bilä 

tilägäylär, ne köngül bilä kiši turğay?[3, 109].Қаз.: Маулана-и Қaзиден жоғарыда 

айтылғандай зарлы да, жалынышты сәлем хаттар келіп, сай-сүйегімді 

сырқыратты. Мұндайда адам қалай шыдап тұра алады? [6, 76]. Бұл жерде -ғай 

жұрнағы  сұраулы сөйлемде қалау мәнінде, ауыспалы келер шақ мәнінде 

жұмсалған. Nečȁ jihatdin mumkin emas edi kim alarga berilğay [3, 107]. Қаз.:  

Бірнеше себептерге байланысты оларға берілуі мүмкін емес еді. Берілген 

мысалды қарайтын болсақ, «беріл» жіңішке буынды етістіке жуан «ғай» 

жұрнағы жалғанып тұр. Яғни сол дәуірде сөздерге қосымша жалғанғанда 

сингорманизм заңы аса сақталмаған. Көптік жалғаулардың, қалау райының 

жұрнақтары т.б. тек жуан формасында қолданылуы сол заманда жазба тілдің 

нақты әдеби нормасының болмағанын білдіріп, Бабырдың сөйлемдеріндегі 

сөздерге тән құбылыс екенін атап өткен жөн. 

 «Бабырнама» тілінің тағы бір ерекшеліктерінің бірі – кейбір 

сөйлемдердің баяндауыштарының көптік жалғаумен аяқталуы. Яғни етістіктің 

көпше түрі негізгі етістікке (үндестік заңы сақталмаған, жіңішке буынды сөз 

болсын, жуан буынды сөз болсын) -лар жалғауы арқылы берілген. Xanlar 

Tambalning so[ng]ča oq kelip Andijänning navahisiga tuštilar [3, 219].Қаз.: 

Таңбалды өкешелеп келген хандар Әндіжанның қасына қос тікті [6, 129].Xanni 

körgån zaman oq manga kirgan yerliini Kiçik Xanğa berdilar[3, 219].Қаз.: Хан маған 

қараған жерлерді Кіші ханға беріпті.Dih kuja u diraxtān kujā? masalnı ǧalibā 

Axsȉüçün aytıpturlar [3, 9]. Қаз.: «Ауылы қайсы, ағашы қайсы» деген мәтел 

Ахсикент туралы айтылған болу керек [8, 24].Қазіргі қазақ тілінде -лар/-лер 
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формасы көпше түрде етістікке жалғанбайды. Көптік форма бастауыш арқылы 

анықталады. Мысалы: Олар осы жерге гүл екті.  

Үндестік заңының сақталмауы – сол дәуірдің (XIV ғасыр соңы мен ХV 

ғасыр 30 жылдарына дейін) сөйлеу стиліне тән құбылыс және бұл авторлық 

биографиялық сипаттағы шығарма болғандықтан Бабырдың жазу стиліне, 

мәтін түзу дағдысына байланысты боп келеді. Себебі Әбілғазы Бахадүрдің 

«Түркі шежіресінде» (1665 ж.) көптік жалғауының -лар/-лер формасы үндестік 

заңына бағынып жазылған, бұл Бабырдың заманынан бір ғасырдан кейінгі 

кезеңде әдеби жазба стилінің қалыптаса бастағанын  және автордың 

сингорманизм заңына бағынғанын аңғаруға болады.: «Түркі шежіресі»: Ерсары 

бірлән Хорасан Салуры аралаш олтұрұб ерділер. Қаз.: Ерсарымен Хорасандағы 

Салұр (жұрты) аралас отыр еді [8, 36].  

Ал Сайф Сараидың «Гулистан бит-турки» жазба мұрасында үндестік 

заңына бірде бағынған, бірде бағынбаған тұстары кездеседі. Мәселен,  1. bu sözni 

vezirden sultan nedimleri işitip vezir bilen bir bolup sultanga medḥ ve du'a ḳıldı-

lar[10 12]. 2. aning bocadaş-ları hased iltip töhmet itip sultan hidmatında ḳanına 

tanuḳluḳbirdi-ler [10,15]. 

Мәтін ішіндегі сөйлемдерде көпше формалы баяндауыштардың қатар 

келуі де жиі байқалады. Яғни бірінен соң бірі жалғасып кетеді. Bes-altı ming kiši 

Ibrahimning yaqınıda bir yerdä oq qatlğa yetiptürlar. Ozga har yerda Elginlärni bu 

ma'rika on beş-on altı ming taxmin qilur edük [3, 571]. 

Тағы бір ерекшелік – мәтін ішіндегі бинарлық қарама-қарсылық 

сөйлемдердің ұшырасуы. Атап айтқанда, сипатта мәтін құрамында 

«болар/болмас» етістіктері арқылы қатар келген сөйлемдер көрініс тапқан. 

Мысалы Бұхараны сипаттай келе, автор мынадай сөйлемдер келтіреді: Qavuni 

bisyar yaxsi bolur. Māvarānnahrda Buxärä qavuniča köp va xūb qavun bolmas. 

Agardi Fargāna vilayatıdın Axsining bir naw qavuni kim Mirtimūri derlär muning 

qavunıdın čučükrak va nazukraq bolur, vali Buxārāda harjins qavundin köp bolur, 

yaxši bolur. Yana ālü-yi Buxări mašhür dur. Buxără alūsı dek ālü heç yerda 

bolmas[3, 99].Қаз.: Қауыны дәмді болады. Мауараннахрда Бұхараның 

қауынындай тәтті қауын ұшырасқан емес. Фергана аймағында, Ахсикентте 

қауынның Мір Темір деп аталатын түрі бар, бұл Бұхара қауынынан тәтті де, 

жұмсақ болады, дегенмен, қауынның түрі де көп, әрі дәмді болады. Бұл жердің 

алхорысындай дәмді алхоры өзге жерде ұшыраспайды [8, 71]. 

Бабыр жай сөйлемнің құрамындағы сөздерді байланыстыру үшін 

шылауларды, атап айтқанда жалғаулықтарды қолданады.Шарттық 

жалғаулықтар: Kābuldin bir künde andaq yėrge barsa bolur kim hargiz qar yaġmas. 

İki sā‘at-i nujūmida andaq yergä barsa bolur kim hargiz qarı öksümäs, magar 

ahyānan andaq yaz kelgäy kim  qar qalmağay [3, 266].Кабулдан шығып бір күн 

жол жүрсе, өмірі қар түспейтін алқапқа баруға болады. Екі сағат түнеп барса, 

өмірбақи қары азаймайтын жерге жетесіз, дегенмен кейде жазда қар 
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болмайды.Qıšlar har qačan balıq kerak bolsa bu duqurlarning birini açıp qırq-ellig 

balıq bir zamanda keltürürlar [3, 297].Қаз.: Қыстың күні балық керек болғанда бұл 

шұңқырдың бірін ашса, қыры-елу балық ұстайды. 

«Және» жалғаулық шылауының бір сөйлемде бірнеше рет қолданылуы 

қолжазбада өе жиі кездеседі. Яғни автор «va» (және): Özgā va atqa ašliğ va xas 

tapılmas edi. Kentlär muğayarat u munāfarat jihatidin yağılıqqa va oğurluqqa va 

rahzanlıqqa yüz qoyup edilär [3, 633]. 

Ғалым А.Йыкылмаз «Бабырнамадағы» зат есім-етістік тәуелді 

сөйлемдердің қолданылуы мен темпоралдық функциялары туралы» 

мақаласында  -gaç, -gali, - gunça, -(x)p, -a/-y, -may формаларымен жасалған 

етістіктердің қызметін анықтайды [11, 1244]. Басқаша айтқанда, адвербаға және 

етістікке тәуелді сөйлемдер негізгі сөйлемнің мағынасын әртүрлі жолдармен 

толықтырады, мысалы, уақыт, жанр, себеп, мақсат және т.б. Демек, 

«Бабырнамада» автор өз сөйлемдерін мезгілдік, себеп, мақсат мәнде түзе біледі: 

1. Bu xabarlar kėlgeç Andican üstige atlanduq [3, 215].Қаз.: Бұл хабарлар келгенше 

Әндіжанның үстіне аттандық. 

Бұл жерде мезгіл-уақытты білдіретін -geç етістік формасы – қазақ 

тіліндегі  мезгіл көсемшенің -ғанша/-генше жұрнақтарымен сәйкес келеді. 2. 

Oyğanğunça aş bışurup bir kuza çağır qılıptur [3, 529]. (Біз) оянғанша ол тамақ 

пісіріп, шарап дайындады. 

Жоғарыдағыларды түйіндей келе, Бабырдың жазушылық шеберлігі 

«Бабырнама» мәтінінен айқын көрінеді.  Тілдік талдау арқылы әртүрлі 

құрылымды сөйлемдер мен конструкцияларды,  жер-су, елді-мекендер және 

жан-жануарлар мен құстарды әңгімелейтін сипаттау мәтіндерді, сөйлем мүшесі 

болатын сөздердің формалық және қызметтік сипатын анықтауға мүмкіндік 

берді. 

Төл сөздер.Төл сөз құрылымына қарай автор сөзі және кейіпкердің сөзі 

деп екіге бөлінеді. Автордың сөзі – төл сөзге тікелей қатысты сөйлеу етістігі бар 

құрылым (айту, сұрау және т.б.). Яғни автор төл сөздің алдында түсіндірме 

немесе анықтаушы сөйлем келтіреді. Автор сөздерінде егер сөйлеу етістігімен 

бірге жүретін етістіктер – есте сақтау, ренжіту және т.б. болса, сөйлеу етістігі 

болмауы мүмкін. Автордың төл сөздегі атқаратын рөлі оның бұл сөздердің 

кімге, қандай адамға қатысты екендігін көрсететіндігімен шектеледі. Автор 

сөздері басқа кейіпкер сөздерінің алдында (төл сөздің алдында), кейіпкер 

сөздерінен кейін (төл сөзден кейін) және кейіпкер сөздерінің ішінде (төл сөз 

ішінде) орналасуы мүмкін. Кейіпкерлердің сөздері – бұл төл сөздер. Автордың 

сөздері мен кейіпкердің сөздері шынайы өмірде интонация арқылы, ал хатта – 

қос нүкте, сызықша және тырнақша арқылы айқын ажыратылады. 

Ғалым Элиза Лувьоның зерттеу еңбегінде төл сөзге қатысты ой былай 

беріледі: «Бут ешқашан өз оқырмандарына шынымен объективті болып 

көрінбеуі мүмкін: Ол қаншалықты жеке тұлға болуға тырысса да, оның 
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оқырманы сөзсіз осылай жазатын ресми хатшының бейнесін жасайды және бұл 

ресми хатшы ешқашан барлық құндылықтарға бейтарап болмайды, автор 

қаншалықты шынайы болса да, оның әр алуан жұмыстары әртүрлі нұсқаларды, 

нормалардың әртүрлі тамаша үйлесімдерін білдіреді. Жеке хаттар әр 

корреспондентпен әртүрлі қарым-қатынасқа түседі және әр хаттың мақсатына 

байланысты болады» [12, 102]. Бұл пікірде ғалым төл сөз ішіндегі үйлесімдік, 

мазмұндық сипат және автор мен оқырман арасындағы байланыс жөнінде сөз 

етеді. Оның үстіне ғалым Э. Лувьо төл сөздің мазмұндық көрінісі мен 

коммуникативтік қызметіне орай мынадай мәселелерді қамтиды. 

Архетиптік субъектілік. Төл сөз, әдетте, дискурсивті түрде 

тұжырымдалады, сондықтан субъективтілік пен интерсубективті маркерлерге 

толы болады. Бұл тараушада автор кейбір маңызды маркерлер 

(интерсубективті), атап айтқанда, аксиологиялық терминдер, тұлғаларға 

сілтемелер және прагматикалық маркерлерді қарастырады [12, 127]. 

Аксиологиялық терминдер – бұл бағалау пікірін білдіретін сөздер 

(көбінесе зат есімдер мен сын есімдер). Біздің зерттеу мәтінімізде осы 

аксиологиялық терминдер өзіндік қызмет атқарады. Себебі «Бабырнамада» 

Бабыр мәтінін түзгенде, әсіресе, жер-су, қоршаған орта, белгілі бір заттар мен 

адамдарды сипаттағанда зат есімдер мен сын есімдерді өте ұтымды қолданады. 

Мәтіндік дауыс және жеке көзқарас мәселесі. Тікелей сөйлеу мен 

шынайы сөйлеу арасындағы жалпы шатасушылық мәтіндерді түсіндіру үшін 

ауыр зардаптарға әкеледі. Осындай салдардың бірі – тікелей сөйлеу табиғи 

түрде баяндаушының дауыстарынан басқа дауыстарды ұсынуға қызмет етеді 

деген сенім. Шындығында, шындықтан ештеңе алыс болуы мүмкін емес. Әрине, 

кейбір мәтіндік дәстүрлерде жеке кейіпкерлердің дауыстары бір-бірінен және 

баяндаушының дауысынан күрт ерекшеленеді: автор әр дауысқа өзінің ерекше 

тұлғасын беру үшін қайталанатын сөз тіркестерін немесе әртүрлі регистрлерді 

және тіпті әртүрлі диалект формаларын қолданады [12, 174].«Бабырнамадағы» 

кейіпкер дауысы автор баяндап отырған тарихи оқиға қатысушы тұлғалармен 

айқындалады. Яғни оларға хан, шейх, мырза, жауынгер, қолбасшы, бектер 

т.б.жатады.  

Бабыр «Бабырнамада» болған оқиғалар желісін әңгімелегенде шынайы 

сол сәттегі іс-әрекетті жеткізу үшін диалогтік тәсіл арқылы төл сөздерді 

қолданған. Яғни автор ретінде төл сөзге кіріспе беріп, содан кейін кейіпкер 

сөзін, яғни сөйлеушінің сөзін келтірген. «Бабырнамада» көп жағдайда автор сөзі 

Бабырдың өзі болғандықтан ол тікелей қатысып, адресант пен адресат 

арасындағы байланысты орнатады. Сондай-ақ төл сөздердегі автор сөзін 

жазушы да өзі, айтушы да, яғни сөйлеушінің сөзін де өзі сөйлете жеткізе білген 

Бабырдың бұл қолжазбасындағы сөздердің қолданылуы осындай сипатымен 

ерекшеленеді. Төл сөзге қатысушылардың мінез-құлқы, көңіл-күйі мен хал-
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жағдайы олардың  сөздері, сұрақ-жауап түріндегі  сөйлемдері арқылы 

танылады. 

«Бабырнама» мәтініндегі төл сөздердегі бірінші ерекшелік – автордың 

kim сөзін қолдануы. Яғни автор сөзі ретінде етістікпен тіркесе келе, төл сөздің – 

сөйлеуші сөздерінің алдында беріледі. Екіншісі – «деді, айтты т.б.» қимыл-

әрекетті білдіретін автор сөзінің төл сөздің алдында келуі. Мәселен:Axir mundaq 

sargardānlıqtın va bu nawbexănumanlıqtın jānga* yettim. Dedimkim «Mundaq 

dušvärlıq bila tirilgüncü baš alıp itsäm yaxsı, bu naw' xwärlıq va zarlıq bila el 

bilgünča ayaqım yetkinča ketslim yaxsi» [3, 205].Қаз.: Ақырында үйсіз-күйсіз мына 

сенделіп жүрісімнен әбден қажыдым, жүйкем жұқарды. «Осылай жұртқа 

кезтүрткі болып, бас иіп қорланғанша, бас ауған жаққа, көз көрмес, құлақ 

естімес жерге кеткен жөн болар», - деген ойға келдім [8, 122]. Салыстырмалы 

түрде «Гулистан бит-турки» қолжазбасындағы төл сөздерде де сондай құрылым 

көрініс тапқан: 

Sultan sordi kim ol ölümli kişi ni 

aytur vezirlerden bir 'aḳil vezir ayttı sultan 

yașı uzun bolsun bu miskin aytu [9, 9]. 

Бабыр әрдайым төл сөздің алдындағы  шағын түсіндіруге ерекше көңіл 

бөледі. Яғни төл сөздің мазмұны түсінікті болу үшін кіріспені ұғынықты етіп 

береді. Bir axsam čārbāğda divānxānada olturup edim kim keč namāz-i xuftanda 

yandın Mūsă Xwāja yana bir kiši bilä ildam kelip qulaqımğa ayttı kim «Muğullar 

tahqiq yağıqmaqčı boldılar. 'AbdulRazzaq Mirzānı özlariga qošarnı tahqiq bilmädük. 

Bularning ham ošbu axšam yağıquri jazm emäs edi» [3, 459].Қаз.: Бір кеште мен 

шарбақта, диванханада отырдым. Түнде, ұйқыға дейін дұға ету кезінде Мұса 

Қожа мен тағы бір адам тез жақындап, құлағыма: «Моғолдар шынымен  бүлік 

шығаруды ұйғарды.  Олар Абд-ар-Раззак мырзаны өз жағына тарта алды ма, 

жоқ па, білмедік; олар бүгін түнде көтеріліс болады ма, жоқ па деп әлі шешкен 

жоқ». 

Бұл жерде оқиға алдындағы іс-әрекет пен мезгілді кіріспе сөйлеммен 

бастау алып, төл сөзбен ұласады. Келесі мысалда автор нақты жағдайдың орын 

алған күнді, мезгілді кіріспе арқылы келтіріп, кейіннен сөйлеушінің сөзін 

жеткізеді: 

Sišamba kuni ayning on toquzıda tüš qaytla Xwāja Siyārān sayrığa 

atlanıldılar. Bu kün roza edim. Yunus 'Ali «va» alar ta'ajjub qılıp dedilär kim 

«Sisamba kuni va siz va roza? Bu ğarȉb tur». Bihzādğa kelip qādȉsınıng uyiga tüšüldi. 

Kečäsi suhbat angezı boldi. Qādi ‘ardğa yetkürdi kim «Mening üyümdä mundaqlar 

bolğan emäs. Pädišāh hākim durlar» [3, 499].Қаз.: Сейсенбі, он тоғызыншы күні, 

түстен кейін біз Қожа Се-Яранға қарай бет алдық. Бұл күні мен ораза ұстадым. 

Юнус Али және басқалар таңдана: «Сейсенбі, серуендеу және ораза? Бұл 

таңқаларлық!». Бехзадиге келіп, біз жергілікті казийдің үйінде тоқтадық. Кешке 
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біз тойға дайындала бастадық, бірақ казий: «Менің үйімде мұндай заттар 

болған жоқ. [Алайда] егемендік мұнда толық күшке ие» [13]. 

Төл сөздің бұйрық рай формасындағы сөйлеммен берілуі де 

«Бабырнамада» жиі ұшырасады: Özüm bilä yüz šāhruxi alıp barip edim. Turdi 

Begga berdim. Dedim kim «Cağır va asbāb tayar qılğıl».Қаз.: Кетіп бара жатып, 

мен жүз шахрухты өзіммен бірге алдым; Тұрды бекке бердім де: «Шарап пен 

қажеттінің бәрін жаса», - дедім. Аталмыш төл сөздің құрылымында автор 

белгілі бір оқиғаға байланысты Тұрды бекке өзінің бұйыра сөйлеп, тапсырма 

беріп тұр. Яғни бұл сөйлемнен автордың бекке қарағанда жоғары лауазымды 

екенін байқауға болады. 

Әбілғазы Бахадүрдің «Түрік шежіресіндегі» бұйрық райлы төл сөз: 

Ұғланларыға айтды кiм зинһар бір-біріңізден дүние масалахаты үчүн азарде 

болмаң [8, 24].Ұлдарына айтты: «Сақ болыңдар, дүние байлығы үшін бір-

біріңмен араздаспаңдар!». Бұл жерде екінші жақтағы бұйрық рай етістігі көпше 

түрдегі -дар жалғауынсыз берілген. Қазіргі формада болмаңдар түрінде 

айтылады. Сол дәуірдің сөйлеу стиліне тән ерекшелігіне осы бұйрық райлы 

етістіктің көпше жалғауының  түсіп қалуын атауға болады. 

Келесі мәтінде төл сөз ақпарат беру, сұраққа жауап қайтару ретімен 

ұсынылады: ..biri bu kim nökärläri ayrılgan jihātıdın anga köngül berilädür edi. 

Muqābalada mundaq dedi kim «Bu nökär tört qatla ošmundaq mendin ayrılıptur, 

yana keliptür».Yana biri bu kim inisi Valini sordum kim ol qačan kelgusidür, Amū 

Daryāsıdın qaysı guzar bilä ötküsidür. Dedi kim «Agar guzar tapılsa xud bat 

kelgusidür, vali guzarlär su ulğayğač tağyir tapar. Ol masal bar kim'ān guzarrā āb 

burd». Aning dawlatining va nökärining intiqālıda bu harfni aning tiliga Tengri saldı 

[3, 254].Қаз.: Алғашқысы нөкерлерін тастап кеткеніне сөз айтқанымда, ол: «Бұл 

нөкерлер осылайша төрт рет кетіп, қайта оралған» - деді. Екіншісі оның кенже 

інісі Уәлидің жағдайы еді. Оның қашан келітінін, Әмударияның қай жерінен 

өтетінін сұрадым. Хұсрау шаһ былап жауап қайырды: «Егер өткел табылса, ол 

көп кешікпейді, су тасыған кезде өткел өзгереді. Өткелді су алып кетті деген 

содан айтылса керек». Қолынан билік кетіп, нөкерлерінен айырылып қалған 

кезде, Құдай (Тәңірі) аузына осындай сөз салды [8,147]. 

Жоғарыдағы мысалдан көріп отқанымыздай, автор өзінің сұрағына жауап 

қайтарған тұлғалардың сөздерің келтіріп, мәтін ішіндегі байланысты жүйелі 

түрде жеткізеді. Яғни мәтіндегі ақпарат шашыраңқы емес, логикалық 

байланысқа түсіп автордың кіріспесімен, сөйлеушілердің төл сөздерімен 

дәйектеліп, соңында автордың түйіндеуімен аяқаталады. 

Ahmad Yusuf Beg idţirāblar qılıp har zaman aytadur kim «Yalangač mundaq 

kirip barasız? İki-üč oqnı kördüm kim bašingizdın ötti». Men dedim kim «Siz 

mardäna bolung! Mening basimdin mundaqlar xaylî ötüptür» [3, 46].Қаз.: Ахмед 

Юсуф бек уайымдап: «Сіз мүлдем ашық жүріп бара жатырсыз. Мен сіздің 

басыңыздан екі-үш жебенің ұшқанын көрдім». Мен оған: «Батыл бол! Осындай 
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жебелердің талайы басымнан ұшқан»[13], - дедім. Бұл мысалдағы төл сөздердің 

алғашқы компоненті эмоционалды тұрғыдан алаңдау, қорқуды білдірсе, жауап 

ретіндегі үнқатым оған қарама-қарсы сезімде қорықпауға, батыл болуға 

үндейді. 

Төл сөздердің қолданысын талдай келе, авторлық мәтін түзудегі 

ерекшеліктерді көрсетуге болады: автор тарапынан мәтіннің алғашқы сөйлемі 

кіріспеден, яғни шағын түсіндіру сөйлемінен басталады, оқиғаға қатысушы 

тұлғалардың іс-әрекеттері мен жағдайын жеткізуде адами және тарихи 

факторлар ескеріледі, мінез-құлқы мен сезім көріністері сөйлеушілердің 

сөздерінен айқын көрінеді, сұрақ-жауап түріндегі құрылымдар мәтіннің 

мазмұнын ашады. 

 Нәтижелер. Орта ғасырлық тарихи жазбаларды ғылыми кеңістікте 

қарастыру арқылы халықтың, ұлттың өмір сүру кезеңі мен дәстүрін, дәуірлік 

дамуын, ауызша және жазбаша түрдегі тілдік ерешелігін, сөйлеу стилін, мәдени 

ерекшелігін, білім-ғылым бағытындағы өркениеттілігін танып білу өте 

маңызды. Мақаланы жазу барысында «Бабырнама» қолжазбасының 

синтаксистік жағынан зерттелуі тілдік бағытта ғана емес, тарихи-мәдени сипат 

тұрғысынан да өзекті екенін байқадық.  

Зерттеліп отырған «Бабырнамадағы» жай сөйлемдер мен төл сөздердің 

қолданысын талдап, саралай келе мынадай нәтижелерге қол жеткіздік: 

- Жай сөйлем құрылымы қазіргі қазақ тіліндегі жай сөйлеммен бірдей. 

Тек жай сөйлем мүшелері болатын  сөздердегі жалғау-жұрнақ пен көмекші 

етістіктер қолданысы өзгеше. Яғни жай сөйлемге қатысушы сөйлем 

мүшелерінің кейбірінің түсіп қалуы, ортақ баяндауыштың болуы, бірыңғай 

мүшелердің сипаты т.б. 

- Автор сипаттау мәтінінде атаулы сөйлемдерді өте көп қолданады. Олар 

атақты тұлғаларға қатысты ақпарат бергенде, географиялық атауларды 

суреттегенде жиі кездеседі. 

- Төл сөздерде «деді, айтты т.б.» деген іс-әрекетті білдіретін автордың сөзі 

сөйлеуші сөзінен кейін емес, алдында тұрады. Сөйлеуші сөздерінің алдында 

автор сөзінің сөйлеуші тұлғаға қатысты қазіргі kim есімдігін қолданады, 

нақтылап айтқанда, етістік +  kim (dedim kim) түрінде көрініс тапқан. 

- «Бабырнама» қолжазбасы автор-бақылаушы элементтерін иеленіп, 

автор-жазушы формасында баяндалады. 

- Мәтіндегі эмоционалдылықты, оқиға желісінің сол сәттегі күй-

жағдайын дәлме-дәл жеткізу үшін бұйрық райлы төл сөздер жұмсалады. Яғни 

автор мен сөйлеуші тұлға немесе диалогке түсуші басқа да сөйлеушілер 

арасындағы үнқатымдар «Бабырнамада» өте ұтымды жеткізіледі. 

- Әрбір сөйлем семантикалық, әрі құрылымы жағынан айрықша болумен 

қатар, мәтін ішіндегі сөйлемдер арасындағы байласым да автордың баяндау 

тәсіліне байланысты.  



 

Қ.К. Кенжалин, Ә.А. Данияр 

 

102 

 
№ 4/2023                                                                ВЕСТНИК Евразийского гуманитарного института.  

BULLETIN of the Eurasian Humanities Institute.  

 

Қорытынды. XV-XVI ғасырларға тиесілі – «Бабырнама» қолжазбасының 

құндылығы ХХІ ғасырдың 20 жылдары да филолог, тарихшы ғалымдардың 

ғылыми зерттеулері үшін өзекті болып келеді. Зерттеу барысында дереккөз 

ретінде «Бабырнаманың» латын графикасындағы транскрипциясы және жолма-

жол аудармасы қолданылды. Жазба мұраға тілдік, мәтіндік және әдеби талдау 

жасалды. 

Бұл тарихи-әдеби жәдігер арқылы жинақталған мысалдар негізінде жай 

сөйлемдер мен төл сөздердің ерекшеліктері анықталып, әрбір келтірілген 

сөйлемдер тілдік талдауға түсті. Яғни, сол дәуірде автор жазған мәтіндегі жай 

сөйлем құрылымы, түрлері, сөйлем ішіндегі сөздердің байланысу тәсілдері, 

орналасу тәртібі, сөйлемдер арасындағы мазмұндық байланыс және төл сөздер 

құрамындағы автор сөзі мен кейіпкер сөзінің функционалдық, әрі мағыналық 

жағынан байласымы, жеткізер ақпараттың мәнін ашудағы атқаратын қызметі 

анықталды. Бабыр жазбасында қолданылатын сөйлемдер ерекшелігін анықтай 

отырып, олардың құрылымы мен сипаты бойынша мәтіннен мысалдар берілді. 

Сонымен қатар салыстырмалы түрде төл сөздердің құрылымдық ерекшелігін 

талдағанда Әбілғазы Бахадүрдің «Түрік шежіресіндегі» сөйлемдермен 

ұқсастықтары мысалға ұсынылды. 

«Бабырнама» жазба мұрасының тілдік тұрғыдан, атап айтқанда 

синтаксистік, тарихи-тілдік жағынан зерделеп талдау қазақ тілі біліміне ғана 

емес, барша түркі тілдес халықтардың лингвистикалық қорына үлкен үлес 

қосатыны анық және бұл – одан әрі кең ауқымды зерттеулерді қажет ететін 

тақырыптардың бірі. 
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УПОТРЕБЛЕНИЕ ПРОСТЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ И ПРЯМОЙ РЕЧИ В «БАБУР-

НАМЕ» 

 

Аннотация. В рукописи «Бабур-наме», известной для многих тюркских 

народов, являющейся образцом мемуарного жанра, приводятся все основные 

сведения о достопримечательностях, которые видел сам автор. Захир ад Дин 

Мухаммед Бабур, жизнь которого была связана с военными походами и 

завоеваниями, всячески пытался раскрыть свой жизненный путь в писательском 

наследии «Бабур-наме». В своей работе Бабур реалистично изобразил эпоху, а в 

тексте произведения использовал автобиографический подход. 

Данная реликвия, наполненная важной информацией о Центральной 

Азии, Афганистане и Индии, содержит авторские размышления, научно-

познавательные комментарии. С точки зрения автора текста каждой части 

https://gylymordasy.kz/kaz/%D1%85%D0%B0%D0%BD-%D0%B6%D0%B0%D1%80%D0%BB%D1%8B%D2%9B%D1%82%D0%B0%D1%80%D1%8B%D0%BD%D0%B4%D0%B0%D2%93%D1%8B-%D2%9B%D1%8B%D0%BF%D1%88%D1%8B%D2%9B-%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96-%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BA/
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определяется тип изложения, структура общего текста может быть основана на 

системе введения, основной части, обобщения. 

В данной статье учитываются грамматические и лексические элементы, 

говорится о том, что в «Бабур-наме» употребляются виды простых 

предложений. Все вышеперечисленное аргументируется языковым анализом. 

Приводятся примеры определённо-личных/неопределённо-личных, 

полных/неполных и назывных типов простых предложений, объясняются 

способы образования прямой речи и сопоставляются с употреблением ее в 

современном казахском языке, определяются форма и содержательный 

характер. 

Ключевые слова: член предложения, текст, сюжетная линия, структура 

прямой речи, cлова автора, речь действующего лица 
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L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan 

 

THE USE OF SIMPLE SENTENCES AND DIRECT SPEECH IN 

"BABURNAMA" 

 

Abstract. The manuscript of "Baburnama", common to the Turkic peoples, 

which is an example of the memoir genre, provides all the basic information about 

the sights in which the author himself lived and traveled. Zahir ad Din Mohammed 

Babur, whose life was connected with military campaigns and conquests, tried in 

every way to reveal his life path, which has historical significance in the literary 

heritage of  "Baburnama". In his work, Babur realistically depicted the lifestyle of that 

era, and in the text of the work he used an autobiographical approach through the 

replicas addressed to him. 

This relic, filled with important information about Central Asia, Afghanistan 

and India, contains the author's reflections, scientific and educational comments. 

From the point of view of the author of the text of each part, the type of presentation 

is determined and the structure of the general text can be based on the system of 

introduction, main part, generalization. 

In this article, taking into account grammatical and lexical elements, 

Baburnama describes the functions, usage and types of simple sentences and words 

used by the author, and is reasoned by language analysis. Examples of simple 

sentences of the Kazakh language  such as zhakty/zhaksyz, tolymdy/tolymsyz and 

nominal sentence, the methods of formation of direct speech are explained and 

compared with the use in the modern Kazakh language, its form and content 

character are determined. 

Keywords: sentence member, text, the storyline, structure of direct speech, 

author's word, actor's speech 
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